
Tento dokument je třeba brát jako dokumentační nástroj a instituce nenesou jakoukoli odpovědnost za jeho obsah 

►B NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 866/2004 

ze dne 29. dubna 2004 

o režimu podle článku 2 protokolu č. 10 k aktu o přistoupení 

(Úř. věst. L 206, 9.6.2004, s. 128) 

Ve znění: 

Úřední věstník 

Č. Strana Datum 

►M1 Nařízení Rady (ES) č. 293/2005 ze dne 17. února 2005 L 50 1 23.2.2005 
►M2 Nařízení Komise (ES) č. 601/2005 ze dne 18. dubna 2005 L 99 10 19.4.2005 
►M3 Nařízení Komise (ES) č. 1283/2005 ze dne 3. srpna 2005 L 203 8 4.8.2005 
►M4 Nařízení Rady (ES) č. 587/2008 ze dne 16. června 2008 L 163 1 24.6.2008 
►M5 Nařízení Rady (EU) č. 685/2013 ze dne 15. července 2013 L 196 1 19.7.2013 
►M6 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/1472 ze dne 26. srpna 2015 L 225 3 28.8.2015 

2004R0866 — CS — 31.08.2015 — 005.001 — 1



NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 866/2004 

ze dne 29. dubna 2004 

o režimu podle článku 2 protokolu č. 10 k aktu o přistoupení 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Protokol č. 10 o Kypru k Aktu o podmínkách přistoupení 
České republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské 
republiky, Litevské republiky, Maďarské republiky, Maltské republiky, 
Polské republiky, Slovinské republiky a Slovenské republiky a o úpra­
vách smluv, na nichž je založena Evropská unie ( 1 ), a zejména na 
článek 2 tohoto protokolu, 

s ohledem na Protokol č. 3 o výsostných oblastech Spojeného království 
Velké Británie a Severního Irska na Kypru ( 2 ) k uvedenému aktu 
o přistoupení, a zejména na článek 6 tohoto protokolu, 

s ohledem na návrh Komise ( 3 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Evropská rada opakovaně zdůrazňovala prvořadou přednost 
přistoupení znovu sjednoceného Kypru. Bohužel však dosud 
nebylo dosaženo celkového vyřešení. V souladu s odstavcem 
12 závěrů Evropské rady na zasedání v Kodani vyjádřila Rada 
svůj postoj k současné situaci na ostrově. 

(2) Až do vyřešení věci bylo proto podle čl. 1 odst. 1 protokolu č. 10 
použití acquis pozastaveno na těch územích Kyperské republiky, 
nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou 
kontrolu. 

(3) Podle čl. 2 odst. 1 protokolu č. 10 je v důsledku tohoto pozas­
tavení nezbytné stanovit podmínky, za kterých se použijí odpo­
vídající ustanovení právních předpisů EU na demarkační linii 
mezi výše uvedenými územími a územími, nad nimiž vláda 
Kyperské republiky vykonává skutečnou kontrolu. Aby byla 
zajištěna účinnost těchto pravidel, musí být jejich používání rozší­ 
řeno na hranici mezi územími, nad nimiž vláda Kyperské repu­
bliky nevykonává skutečnou kontrolu, a Východní výsostnou 
oblastí Spojeného království Velké Británie a Severního Irska. 

▼B 
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( 1 ) Úř. věst. L 236, 23.9.2003, s. 955. 
( 2 ) Úř. věst. L 236, 23.9.2003, s. 940. 
( 3 ) Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné aktem 

o přistoupení z roku 2003.



 

(4) Protože výše uvedená demarkační linie netvoří vnější hranici EU, 
náleží především Kyperské republice stanovit zvláštní pravidla 
o jejím překračování zbožím, službami a osobami. Protože výše 
uvedené oblasti leží dočasně mimo celní a daňové území Spole­ 
čenství a mimo prostor svobody, bezpečnosti a práva, měla by 
zvláštní pravidla zajišťovat rovnocennou úroveň ochrany bezpeč­
nosti EU s ohledem na nedovolené přistěhovalectví a ohrožení 
veřejného pořádku, jakož i jejích hospodářských zájmů, pokud 
jde o pohyb zboží. Dokud nebudou k dispozici dostatečné infor­
mace o stavu zdraví zvířat ve výše uvedených oblastech, bude 
pohyb zvířat a výrobků živočišných produktů zakázán. 

(5) Článek 3 protokolu č. 10 výslovně stanoví, že pozastavení uplat­ 
ňování acquis nebrání opatřením směřujícím k podpoře hospodář­
ského rozvoje výše uvedených území. Toto nařízení má usnadnit 
obchod a jiné styky mezi výše uvedenými územími a územími, 
nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou 
kontrolu, a přitom zajistit, aby byla zachovávána výše uvedená 
náležitá úroveň ochrany. 

(6) Co se týče osob, současná politika vlády Kyperské republiky 
v současnosti umožňuje překročení demarkační linie všem 
občanům republiky, občanům Evropské unie a státním přísluš­
níkům třetích zemí, kteří oprávněně pobývají v severní části 
Kypru, a všem občanům Evropské unie a státním příslušníkům 
třetích zemí, kteří vstoupili na ostrov přes vládou kontrolované 
území. 

(7) S ohledem na oprávněné zájmy vlády Kyperské republiky je 
nezbytné umožnit občanům Evropské unie výkon jejich práva 
svobodného pohybu a stanovit minimální pravidla provádění 
kontroly osob na demarkační linii a zajistit nad ní účinný dohled 
pro boj proti nedovolenému přistěhovalectví státních příslušníků 
třetích zemí, jakož i proti jakémukoliv ohrožení veřejné bezpeč­
nosti a veřejného pořádku. Je rovněž nezbytné vymezit podmínky 
pro povolování překročení demarkační linie státními příslušníky 
třetích zemí. 

(8) Pokud jde o kontrolu osob, neměl by tímto nařízením být dotčen 
protokol č. 3, a zejména jeho článek 8. 

(9) Tímto nařízením není dotčen mandát Organizace spojených 
národů v nárazníkové zóně. 

(10) Protože jakákoliv změna politiky vlády Kyperské republiky ve 
vztahu k demarkační linii může vést k problémům slučitelnosti 
s tímto nařízením, měly by být takové změny oznámeny Komisi 
ještě před jejich vstupem v platnost, aby mohla přijmout vhodná 
opatření k zabránění nesrovnalostem. 

(11) Komise by rovněž měla být oprávněna změnit přílohy I a II 
tohoto nařízení, aby mohla reagovat na případné změny vyžadu­
jící okamžitá opatření, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

▼B 
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HLAVA I 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

Článek 1 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se: 

1) „demarkační linií“ 

a) pro účely kontroly osob podle článku 2 rozumí demarkační linie 
mezi územími, nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává 
skutečnou kontrolu, a územími, nad nimiž vláda Kyperské repu­
bliky nevykonává skutečnou kontrolu; 

b) pro účely kontroly zboží podle článku 4 rozumí demarkační linie 
mezi územími, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává 
skutečnou kontrolu, na jedné straně a územími, nad nimiž vláda 
Kyperské republiky vykonává skutečnou kontrolu, a Východní 
výsostnou oblastí Spojeného království Velké Británie a Severního 
Irska na straně druhé; 

2) „státním příslušníkem třetí země“ rozumí osoba, která není občanem 
Evropské unie ve smyslu čl. 17 odst. 1 Smlouvy o ES. 

Odkazy tohoto nařízení na území, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
nevykonává skutečnou kontrolu, se týkají pouze území uvnitř Kyperské 
republiky. 

HLAVA II 

PŘEKROČENÍ LINIE OSOBAMI 

Článek 2 

Kontroly osob 

1. Kyperská republika provádí kontroly všech osob na demarkační 
linii s cílem bojovat proti nedovolenému přistěhovalství státních přísluš­
níků třetích zemí a odhalit a jakékoliv ohrožení veřejné bezpečnosti 
a veřejného pořádku a zabránit mu. Tyto kontroly se provádějí rovněž 
u vozidel a předmětů v držení osob, které demarkační linii překračují. 

2. Všechny osoby podstoupí nejméně jednu takovou kontrolu za 
účelem zjištění své totožnosti. 

3. Státní příslušníci třetí země smějí překročit demarkační linii, pouze 
pokud 

a) jsou držiteli povolení k pobytu uděleného Kyperskou republikou 
nebo platného cestovního dokladu a případně platného víza pro 
Kyperskou republiku a 

b) nepředstavují hrozbu pro veřejný pořádek nebo veřejnou bezpečnost. 

▼B 
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4. Demarkační linie smí být překročena pouze na přechodech schvá­
lených příslušnými orgány Kyperské republiky. Seznam těchto přechodů 
je stanoven v příloze I. 

5. Kontrola osob na hranici mezi Východní výsostnou oblastí Spoje­
ného království Velké Británie a Severního Irska a územími, nad nimiž 
vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu, se provádí 
v souladu s čl. 5 odst. 2 protokolu č. 3 k aktu o přistoupení. 

Článek 3 

Ostraha demarkační linie 

Kyperská republika provádí účinnou ostrahu po celé délce demarkační 
linie takovým způsobem, aby odradila od obcházení kontrol na přecho­
dech uvedených ve čl. 2 odst. 4. 

HLAVA III 

PŘEKROČENÍ LINIE ZBOŽÍM 

Článek 4 

Nakládání se zbožím dováženým z území, nad nimiž vláda 
Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu 

1. Aniž je dotčen článek 6, může být zboží uvedeno na trh na 
územích, nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou 
kontrolu, pokud bylo zcela získáno na územích, nad nimiž vláda 
Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu, nebo prošlo 
posledním podstatným hospodářsky odůvodněným zpracováním nebo 
opracováním ve smyslu článků 23 a 24 nařízení Rady (EHS) 
č. 2913/92 ( 1 ) v podniku zařízeném k tomuto účelu na územích, nad 
nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu. 

▼M4 
2. Pro zboží uvedené v odstavci 1 se nepodává celní prohlášení. 
Nepodléhá clu ani poplatkům s rovnocenným účinkem. K zajištění účin­
ných kontrol je množství zboží překračujícího demarkační linii evido­
váno. 

▼B 
3. Zboží smí překročit demarkační linii pouze na přechodech uvede­
ných v příloze I a na přechodech Pergamos a Strovilia pod správou 
Východní výsostné oblasti. 

4. Zboží musí splňovat požadavky a podléhá kontrolám stanoveným 
v právních předpisech Společenství podle přílohy II. 

5. Zboží doprovází doklad vydaný Turecko-kyperskou obchodní 
komorou, kterou Komise pro tento účel řádně schválí po dohodě 
s vládou Kyperské republiky, nebo jiným kyperskou vládou zmocněným 
subjektem. Turecko-kyperská obchodní komora nebo jiný řádně zmoc­
něný subjekt musí vést o všech takových vydaných dokladech záznamy, 
aby Komise mohla sledovat druh a množství zboží překračujícího 
demarkační linii a dodržování tohoto článku. 

▼B 
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( 1 ) Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné aktem 
o přistoupení z roku 2003.



 

6. Poté, co zboží překročí demarkační linii a vstoupí na území, nad 
nimiž vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou kontrolu, zkontro­
lují příslušné orgány Kyperské republiky pravost dokladu uvedeného 
v odstavci 5 a ověří, zda odpovídá zásilce. 

7. Kyperská republika nakládá se zbožím podle odstavce 1, jako by 
nebylo dovezeno ve smyslu čl. 7 odst. 1 směrnice Rady 77/388/EHS ( 1 ) 
a článku 5 směrnice Rady 92/12/EHS ( 2 ), pokud je určeno pro spotřebu 
v Kyperské republice. 

8. Odstavec 7 nemá žádný účinek na vlastní zdroje Evropských 
společenství pocházející z DPH. 

▼M1 
9. Pohyb živých zvířat a produktů živočišného původu, na něž se 
vztahují veterinární požadavky Společenství, přes linii je zakázán. Zákaz 
týkající se určených živých zvířat nebo produktů živočišného původu 
může být zrušen rozhodnutím Komise, kterým se stanoví podmínky pro 
obchod přijaté postupem podle čl. 58 odst. 2 nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 178/2002 ( 3 ). 

▼B 
10. Orgány Východní výsostné oblasti mohou zachovat tradiční 
zásobování turecko-kyperské populace ve vesnici Pyla zbožím z území, 
nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu. 
Musí však přísně dohlížet na množství a povahu zboží s ohledem na 
jeho určení. 

11. Zboží splňující podmínky stanovené v odstavcích 1 až 10 má 
status zboží Společenství ve smyslu čl. 4 odst. 7 nařízení (EHS) 
č. 2913/92. 

12. Tento článek se použije okamžitě od 1. května 2004 na zboží 
zcela získané na územích, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevy­
konává skutečnou kontrolu, jež je v souladu s přílohou II. Pokud jde 
o ostatní zboží, podléhá plné provádění tohoto článku zvláštním pravid­
lům, která plně zohledňují zvláštní situaci ostrova Kypru na základě 
rozhodnutí, které Komise přijme v co nejkratší době, nejpozději však 
dva měsíce ode dne přijetí tohoto nařízení. K tomuto účelu je Komisi 
nápomocen výbor a použijí se články 3 a 7 rozhodnutí Rady 
1999/468/ES ( 4 ). 

▼B 
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( 1 ) Úř. věst. L 145, 13.6.1977, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná směrnicí 
2004/15/ES (Úř. věst. L 52, 21.2.2004, s. 61). 

( 2 ) Úř. věst. L 76, 23.3.1992, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná naříze­
ním (ES) č. 807/2003 (Úř. věst. L 122, 16.5.2003, s. 36). 

( 3 ) Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1642/2003 (Úř. věst. L 245, 
29.9.2003, s. 4). 

( 4 ) Úř. věst. L 184, 17.7.1999, s. 23.



 

Článek 4a 

Dočasný dovoz zboží 

1. S výjimkou zboží, na které se vztahují veterinární a rostlinolé­
kařské požadavky, lze následující zboží dočasně dovézt z území 
Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává 
skutečnou kontrolu, na území Kyperské republiky, nad nimiž vláda 
Kyperské republiky skutečnou kontrolu vykonává: 

a) přiměřené množství osobního majetku osob překračujících demar­
kační linii, které potřebují na cestu, a zboží používané pro sportovní 
účely; 

b) dopravní prostředky; 

c) vybavení potřebné k výkonu povolání; 

d) zboží určené k opravě; 

e) zboží, jež má být vystaveno nebo použito na veřejné akci. 

2. Zboží uvedené v odstavci 1 lze dovézt na dobu nejvýše šesti 
měsíců. 

3. Zboží uvedené v odstavci 1 nemusí splňovat podmínky stanovené 
v čl. 4 odst. 1. 

4. Pokud po skončení doby pro dočasný dovoz podle odstavce 2 není 
zboží uvedené v odstavci 1 navráceno na území Kyperské republiky, 
nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu, 
bude zabaveno celními orgány Kyperské republiky. 

5. Pro dočasný dovoz zboží uvedeného v odst. 1 písm. a) a b) tohoto 
článku se s nezbytnými změnami použijí články 229, 232, 579 a 581 
nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ( 1 ). 

Pro dočasný dovoz zboží uvedeného v odst. 1 písm. c), d) a e) tohoto 
článku se použije tento postup: 

a) ke zboží musí být přiloženo prohlášení osoby, která je dováží, 
v němž je uveden účel dočasného dovozu a k němuž je případně 
přiložena dokumentace, jež přiměřeným způsobem dokládá, že dané 
zboží spadá do jedné ze tří kategorií uvedených v odst. 1 písm. c), d) 
a e) tohoto článku; 

b) zboží je celními orgány Kyperské republiky nebo orgány Východní 
výsostné oblasti při vstupu na území Kyperské republiky, nad nimiž 
vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou kontrolu, či do 
Východní výsostné oblasti nebo při opuštění těchto území evido­
váno; 

▼M4 
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( 1 ) Nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 2. července 1993, kterým se 
provádí nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex 
Společenství (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). Nařízení naposledy pozmě­
něné nařízením (ES) č. 214/2007 (Úř. věst. L 62, 1.3.2007, s. 6).



 

c) celní orgány Kyperské republiky a orgány Východní výsostné oblasti 
mohou dočasný dovoz zboží podmínit poskytnutím záruky, která 
zajistí uhrazení případného celního nebo fiskálního dluhu, který by 
v souvislosti s tímto zbožím mohl vzniknout. 

6. Komise může přijmout zvláštní pravidla postupem podle čl. 4 
odst. 12. 

▼B 

Článek 5 

Zboží zasílané na území, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
nevykonává skutečnou kontrolu 

1. Zboží, které smí překračovat demarkační linii, nepodléhá 
vývozním formalitám. Na žádost však orgány Kyperské republiky, při 
plném dodržení kyperských vnitrostátních právních předpisů, poskytnou 
nezbytnou rovnocennou dokumentaci. 

2. Za zemědělské produkty a zemědělské zpracované produkty se při 
překročení demarkační linie nevyplácí žádná vývozní náhrada. 

3. Dodání zboží nejsou osvobozena od daně podle čl. 15 odst. 1 a 2 
směrnice 77/388/EHS. 

4. Je zakázán pohyb zboží, jehož výstup nebo vývoz z celního území 
Společenství je zakázán nebo podléhá schválení, omezení, clům nebo 
jiným vývozním poplatkům podle práva Společenství. 

▼M5 

Článek 5a 

Zacházení se zbožím, které je odváženo z území, nad nimiž vláda 
Kyperské republiky vykonává skutečnou kontrolu, a přiváženo zpět 
na tato území přes území, nad nimiž vláda Kyperské republiky 

skutečnou kontrolu nevykonává 

1. Aniž jsou dotčena ustanovení článku 4, 4a a 6, smí se zboží Unie 
ve smyslu čl. 4 bodu 18 nařízení (ES) č. 450/2008 odvážet z území, nad 
nimiž vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou kontrolu, a přivážet 
zpět na tato území přes území, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
skutečnou kontrolu nevykonává, pokud jsou splněny tyto požadavky: 

a) ten, kdo toto zboží přepravuje, předloží na hraničním přechodu, přes 
nějž je zboží odváženo z území, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
vykonává skutečnou kontrolu, příslušným orgánům Kyperské repu­
bliky příslušné doklady dokazující, že jde o zboží Unie. Mezi tyto 
doklady patří faktura, přepravní doklad nebo rovnocenný dokument. 
Pokud není možné tento doklad předložit, jelikož je zboží produktem 
osoby, která je přepravuje, předloží se příslušným orgánům Kyperské 
republiky prohlášení, že se v případě dotčeného zboží jedná o zboží 
Unie; 

▼M4 
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b) kromě případů, kdy je zboží určeno pro osobní použití, musí být 
v připojených dokladech uvedeno alespoň celé jméno a adresa odesí­
latele nebo deklaranta, není-li deklarant a odesílatel totožný, dále 
údaje o množství a druhu zboží, jakož i značky a počet balení, 
popis zboží, hrubá hmotnost v kilogramech a případně čísla obalu; 

c) ten, kdo toto zboží přepravuje, určí, přes který přechod je hodlá 
přivést zpět na území, nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává 
skutečnou kontrolu, a informuje o tomto přechodu příslušné orgány 
Kyperské republiky na hraničním přechodu, přes který je zboží odve­
zeno z území, nad nímž vláda Kyperské republiky vykonává 
skutečnou kontrolu; 

d) považují-li to příslušné orgány Kyperské republiky za nezbytné, 
zásilky nebo dopravní prostředky se na hraničním přechodu, kde je 
zboží odváženo z území, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
vykonává skutečnou kontrolu, zapečetí; 

e) když je zboží přiváženo zpět na území, nad nimiž Kyperská repub­
lika vykonává skutečnou kontrolu, přes území, nad nimiž vláda 
Kyperské republiky skutečnou kontrolu nevykonává, předloží ten, 
kdo toto zboží přepravuje, příslušným orgánům Kyperské republiky 
na hraničním přechodu, přes který je zboží přiváženo zpět na území, 
nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou kontrolu, 
stejné doklady, které byly použity na hraničním přechodu, přes který 
bylo zboží z území, nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává 
skutečnou kontrolu, odvezeno; 

f) zboží se odváží z území, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
vykonává skutečnou kontrolu, a přiváží na tato území zpět přes 
hraniční přechody uvedené v příloze I a s přiměřenou prodlevou, 
kterou stanoví příslušné orgány Kyperské republiky s přihlédnutím 
k celkovému přijatelnému trvání přepravy vzhledem k její celkové 
vzdálenosti; 

g) příslušné orgány Kyperské republiky zkontrolují doklady a případně 
zboží a jeho pečeti, aby zjistily, zda zboží, které je přiváženo zpět na 
území, nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou 
kontrolu, odpovídá dokladům použitým na hraničním přechodu, 
přes který bylo zboží odvezeno z území, nad nimiž vláda Kyperské 
republiky vykonává skutečnou kontrolu, a zda byly dodrženy poža­
davky stanovené v písmenu f); 

h) v případě nesplnění požadavků stanovených v písmenech a) až g) 
nesmí být dovoleno, aby bylo zboží přivezeno zpět na území, nad 
nimiž vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou kontrolu, 
pokud nebude provedeno posouzení souvisejících rizik a dokud 
nebudou přijata účinná, přiměřená a cílená opatření, která z tohoto 
posouzení vyplynou. Zboží zkonfiskují celní orgány Kyperské 
republiky. 

▼M5 

2004R0866 — CS — 31.08.2015 — 005.001 — 9



 

2. V souladu s čl. 4 odst. 9 se zakazuje návrat živých zvířat, která 
podléhají veterinárním požadavkům Unie. 

3. Zásilky živočišných produktů, které podléhají veterinárním poža­
davkům Unie, smí být odváženy z území, nad nimiž vláda Kyperské 
republiky vykonává skutečnou kontrolu, a přiváženy zpět na tato území 
přes území, nad nimiž vláda Kyperské republiky skutečnou kontrolu 
nevykonává. 

Příslušné orgány Kyperské republiky zajistí, aby se zásilky živočišných 
produktů nemohly vracet na území, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
vykonává skutečnou kontrolu, jestliže doba jejich přepravy celkem 
výrazně překročí celkovou přijatelnou dobu přepravy s přihlédnutím 
k celkové vzdálenosti, jestliže příslušný veterinární orgán neprovede 
posouzení rizik pro zdraví lidí a zvířat a na základě tohoto posouzení 
nepřijme účinná, přiměřená a cílená opatření. 

Kyperská republika pravidelně a podle potřeby informuje Komisi 
o všech případech nedodržení tohoto odstavce a o všech opatřeních 
přijatých pro zjednání nápravy. 

4. Zboží uvedené v odstavcích 1 až 3 nepodléhá žádným dalším 
celním formalitám. 

Příslušné celní orgány Kyperské republiky však mohou na základě 
dokumentů týkajících se přepravovaného zboží provádět účinnou 
analýzu rizik a celní bezpečnostní kontroly podle příslušných ustanovení 
právních předpisů. 

Hraniční přechody uvedené v příloze I musí být celkově materiálně 
a personálně vybaveny a všestranně připraveny k uplaňování ustanovení 
stanovených v odstavcích 1 až 3. 

▼M1 

Článek 6 

▼M4 
1. Směrnice Rady 69/169/EHS ze dne 28. května 1969 o harmonizaci 
právních a správních předpisů týkajících se osvobození od daní z obratu 
a spotřebních daní při dovozu v rámci mezinárodního cestovního 
ruchu ( 1 ) a nařízení Rady (EHS) č. 918/83 ze dne 28. března 1983 
o systému Společenství pro osvobození od cla ( 2 ) se nepoužijí, ale 
zboží obsažené v osobních zavazadlech osob překračujících demarkační 
linii je osvobozeno od daně z obratu, spotřební daně a dalších cel za 
podmínky, že nemá obchodní charakter a jeho celková hodnota nepře­
sahuje 260 EUR na osobu. 

2. Množstevní limity pro osvobození od daně z obratu, spotřební 
daně a dalších cel činí 40 cigaret a 1 litr lihovin pro osobní spotřebu. 

▼M1 
3. U zboží uvedeného v odstavci 2 se osvobození nevztahuje na 
osoby překračující linii, které jsou mladší než 17 let. 

▼M5 
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4. V rámci množstevních limitů uvedených v odstavci 2 není při 
stanovení osvobození podle odstavce 1 hodnota zboží uvedeného 
v odstavci 2 brána v úvahu. 

5. Aby Kyperská republika mohla řešit vážná narušení v konkrétním 
odvětví svého hospodářství, způsobená značným využíváním úlev 
osobami překračujícími linii, může se se souhlasem Komise odchýlit 
od čl. 6 odst. 1 po dobu nepřesahující tři měsíce. 

▼B 

HLAVA IV 

SLUŽBY 

Článek 7 

Zdanění 

Pokud jsou služby poskytovány přes demarkační linii osobám a osobami 
usazenými nebo s trvalým nebo obvyklým bydlištěm na územích, nad 
nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu, pova­ 
žují se tyto služby pro účely DPH za služby poskytované nebo obdržené 
osobami s trvalým nebo obvyklým bydlištěm na územích Kyperské 
republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává skutečnou 
kontrolu. 

HLAVA V 

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

Článek 8 

Provádění 

Orgány Kyperské republiky a orgány Východní výsostné oblasti 
přijmou veškerá opatření nezbytná pro dosažení souladu s tímto naří­
zením a k zabránění jeho obcházení. 

Článek 9 

Přizpůsobení příloh 

Komise může po dohodě s kyperskou vládou změnit přílohy tohoto 
nařízení. Před změnou příloh Komise konzultuje Turecko-kyperskou 
obchodní komoru nebo jiný subjekt řádně zmocněný vládou Kyperské 
republiky podle čl. 4 odst. 5, jakož i Spojené království, pokud jsou 
dotčeny jeho výsostné oblasti. Při změně přílohy II dodržuje Komise 
vhodný postup uvedený v platných právních předpisech Společenství 
týkajících se měněných záležitostí. 

▼M1 
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Článek 10 

Změna politiky 

Každá změna v politice vlády Kyperské republiky týkající se překračo­
vání linie osobami nebo zbožím může být účinná pouze tehdy, pokud 
byly navrhované změny oznámeny Komisi a Komise k těmto změnám 
nevznesla do jednoho měsíce žádné námitky. Případně může Komise po 
konzultaci se Spojeným královstvím, pokud jsou dotčeny jeho výsostné 
oblasti, navrhnout změny tohoto nařízení s cílem zajistit soulad vnitros­
tátních předpisů a předpisů EU platných pro demarkační linii. 

Článek 11 

Přezkoumávání a sledování nařízení 

1. Aniž je dotčen čl. 4 odst. 12, předkládá Komise Radě každoročně, 
počínaje nejpozději jeden rok po dni vstupu tohoto nařízení v platnost, 
zprávu o provádění tohoto nařízení a o situaci vyplývající z jeho uplat­ 
ňování. K této zprávě připojí případné návrhy na vhodné změny. 

▼M5 
2. Komise sleduje uplatňování článků 4 a 5a tohoto nařízení 
a obchodní toky mezi územími, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
vykonává skutečnou kontrolu, a územími, nad kterými vláda Kyperské 
republiky kontrolu nevykonává, včetně objemu a hodnoty obchodu 
a obchodovaných výrobků. Kyperská republika za tímto účelem shro­
mažďuje údaje a sděluje je každý měsíc Komisi. 

▼B 
3. Každý členský stát může požádat Radu, aby vyzvala Komisi, aby 
ve stanovené lhůtě posoudila a předložila zprávu o jakékoliv otázce 
vyplývající z uplatňování tohoto nařízení, která dává důvod ke znepo­
kojení. 

4. V případě mimořádné události představující ohrožení nebo riziko 
pro veřejné zdraví nebo zdraví zvířat a rostlin se použijí odpovídající 
postupy stanovené v právních předpisech EU uvedených v příloze II. 
►M4 V případě jiných mimořádných událostí, především událostí 
způsobených nesrovnalostmi, narušením obchodních vztahů nebo 
podvodným jednáním, nebo vzniknou-li jiné výjimečné okolnosti 
vyžadující okamžitá opatření, může Komise po konzultaci s vládou 
Kyperské republiky okamžitě přijmout taková opatření, která jsou 
nezbytně nutná k nápravě situace. ◄ Přijatá opatření jsou oznámena 
Radě do deseti pracovních dnů. Rada může kvalifikovanou většinou tato 
Komisí přijatá opatření změnit, upravit nebo zrušit do 21 pracovních 
dnů ode dne, kdy jí je oznámení Komise doručeno. 

5. Každý členský stát může vyzvat Komisi, aby poskytla příslušnému 
stálému nebo řídícímu výboru údaje o objemu, hodnotě a produktech 
překračujících demarkační linii, pokud tento požadavek oznámí jeden 
měsíc předem. 

Článek 12 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem přistoupení Kypru k Evropské 
unii. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech. 

▼B 

2004R0866 — CS — 31.08.2015 — 005.001 — 12



PŘÍLOHA I 

Seznam hraničních přechodů podle čl. 2 odst. 4 

— Agios Dhometios 

— Astromeritis – Zodhia 

— Kato Pyrgos – Karavostasi 

— Kato Pyrgos – Kokkina 

— Kokkina – Pachyammos 

— Ledra Palace 

— Ledra Street 

— Lefka – Apliki 

— Deryneia 

▼M6 
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PŘÍLOHA II 

Požadavky a kontroly podle čl. 4 odst. 4 

— Veterinární a rostlinolékařské požadavky a požadavky na bezpečnost potravin 
a kontroly stanovené v opatřeních přijatých podle článku 37 nebo čl. 152 
odst. 4 písm. b) Smlouvy o ES. Rostlinolékařskými kontrolami prováděnými 
řádně zmocněnými odborníky musí projít zejména dotyčné rostliny, rostlinné 
výrobky a jiné předměty, aby bylo ověřeno, že před překročením linie za 
účelem vstupu na území, nad nimiž vláda Kyperské republiky vykonává 
skutečnou kontrolu, byla dodrženy rostlinolékařské předpisy Evropské unie 
(směrnice Rady 2000/29/ES ( 1 ). 

▼B 
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